
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Δηλαδή, όταν είχαν φέρει σ’ αυτόν πολύ χρυσάφι σταλμένο δημόσια / από την πολιτεία 

(το δημόσιο ταμείο), για να το χρησιμοποιήσει (για να το κάνει ό,τι θέλει), χαλάρωσε 

(μαλάκωσε) με το γέλιο (γελώντας) το (αυστηρό του) πρόσωπο και είπε αμέσως: «Της 

περιττής – για να μην πω ανόητης – πρεσβείας απεσταλμένοι / πρεσβευτές, αφηγηθείτε 

(πείτε) στους Σαμνίτες ότι ο Μάνιος Κούριος προτιμά να διατάζει (εξουσιάζει) τους 

πλουσίους παρά να γίνει ο ίδιος πλούσιος˙  

β) ενεργώντας κάτω από την επιρροή αυτών πολλοί, όχι μόνο αχρείοι αλλά και άπειροι, αν 

τον είχα τιμωρήσει, θα έλεγαν ότι αυτό έγινε (ενέργησα) σκληρά και τυραννικά. Τώρα 

καταλαβαίνω (πως), εάν αυτός φτάσει στο κάστρο του Μάνλιου, όπου κατευθύνεται, κανείς 

δεν θα είναι τόσο ανόητος, ώστε (που) να μη βλέπει ότι έγινε συνωμοσία, κανείς τόσο 

αχρείος, ώστε (που) να μην το ομολογήσει. 

Γ.1.α.  

magna pondera 

ineptarum legationum 

molli sententia 

coniurationesque nascentes 

Γ.1.β.  

Θετικός βαθμός Συγκριτικός βαθμός Υπερθετικός βαθμός 

multi plures plurimi 

multum plus plurimum 

crudeliter crudelius crudelissime 

Γ.2.α.  

Ενεστώτας mirantes - alentes 

Μέλλοντας miraturi - alituri / alturi 

Παρακείμενος  mirati victum - 

Γ.2.β.  

contemptus est 

allati essent 

dicar 

narramini 



corrumpere 

fecisse 

dicerentur 

intellegor 

videatur 


